CURRICULUM VITAE

DATOS PERSONALES

Nombre y apellidos: Paulo Jorge Mesquita Rocha

Lugar y fecha de nacimiento: Amieiro (Alijó), 17-1-1975 

BI: 10610834 (Portugal) 

Domicilio: Travessa Stº Isidro, nº 13 – 2º Traz - 4000-476, Porto, Portugal

Teléfono: (00351) 936061024 – (00351) 225104862

E-mail: paulomrocha@yahoo.com; paulomrocha2@sapo.pt

Nacionalidad: portuguesa

FORMACIÓN ACADÉMICA

· Título de bachillerato, en el área de Economía e Informática, E S Morgado Mateus, Vila Real.

· Estudiando actualmente 3º año de la carrera de Gestión, UTAD
· Curso de Contabilidad/Fiscalidad. 

· Ciclo Elemental de Español, 3º nivel, en la Escola Oficial de Idiomas de A Coruña, España.

· Curso Libre de Español y Cultura Española en la Universidad de Oporto.

· Curso de Gestión y Sistemática del Comercio Externo.

· Estudiando la asignatura de Sintaxis y Semántica del Portugués, por la Universidade Aberta.

IDIOMAS

· Portugués: lengua materna

· Español: nivel alto.

· Inglés: nivel alto.

· Francés: nivel medio.

INFORMÁTICA

· Conocimientos adquiridos de: Outlook, Word, Excel, Access, Internet, Trados, Freehand, etc.
EXPERIENCIA LABORAL

Desde el año 2000 que trabajo en el sector administrativo/comercial de distintas empresas, ejerciendo funciones relacionadas con el expediente general de oficina, la facturación, la contabilidad y otras de carácter comercial.

EXPERIENCIA EN TRADUCCIÓN

Inicio de actividad en el 2002 con la traducción de textos de economía para la Editorial Planeta Agostini para una enciclopedia temática a través de la empresa Pergaminho.

Empresas con las que colaboro regularmente:

· Serveis Lingüistics Torsitrad, SCP, de Lleida, España.

· Domprov, SL, de Madrid, España.

· E-Traducta, SL, de Barcelona, España.
· Tradutext, SL, de Cáceres, España,
· Anglosaxon, SL, de Palma de Maiorca, España
· Starwords, SL, de Madrid, España
· Quórum Traducción y Gestión, SL, de Madrid, España
· Morote Traducciones, SL, de Sevilla, España
Las traducciones que realizo engloban los más diversos temarios cómo el turismo, páginas web, correspondencia comercial, boletines informativos y técnicos, manuales de instrucciones de electrodomésticos y otros equipos, etc.

En las empresas donde he trabajado y trabajo, mis conocimientos de la Lengua española han sido ampliamente utilizados, ya sea en el contacto diario con clientes/suministradores o en la traducción de correspondencia, catálogos y documentación diversa. 
Algunos de los trabajos más significativos realizados por mí:
· Traducción de los textos de Economía de una enciclopedia publicada por Planeta Agostini;

· Traducción a portugués del Boletín Técnico Mensual da empresa RBertomeu, productora de aditivos para combustibles;

· Traducción de manuales de usuario de diversos electrodomésticos de la marca Taurus e otros equipos industriales diversos; 
· Traducción turística, con información diversa, para el Municipio de Lleida, España;
· Traducción a portugués de la página Web de la empresa Schuco, de protección solar e envolturas de fachadas;

· Traducción a español y portugués de textos para un portal de I+D+I+E de las regiones de Madeira, Azores y Canarias.
OTRAS ACTIVIDADES: 

Música, lectura, arte, pintura, fotografía, viajar.
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